AGREEMENT
concluded on
30" September 2021

Between

Broker DS Smith Packaging
Czech Republic s.r.o. based in
Teplicka 109, Martineves, lJilove
405 02, entered into the National
Court Register kept by Usti Nad
Labem under the number IC: 442
22 882, having Tax lIdentification
Number CZ44222882,
represented by Martin Némec,
Managing Director,

hereinafter referred to as “DS
Smith”,

and

SAKO Brno, a.s., with the
registered seat at Jedovnicka
4247/2, Zidenice, 628 00 Brno,
Identification No.: 60713470,
registered in the Commercial
Register maintained by Krajsky
soud v Brné, section B, insert
1371, acting by Ing Karel Jelinek,
Director of SAKO, a. s.

Contact information:

SVOZ dispatching (garbage can +
bio):

e-mail: dispecink@sako.cz, tel .:
548 138 315, green line: 800 139
139

VOK dispatching (pressing + bulk
containers):

e-mail: XXX

, phone: XXX,

mobile: XXX

Customer centre:

XXX, e-mail: XXX,

tel.: XXX, XXX

Billing e-mail: fakturace@sako.cz

(hereinafter referred to as “the
Contractor”)

(hereinafter together referred to
as “the Parties”)

as follows:

DOHODA
uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku
30. zaf 2021

mezi

Zprostifedkovatelem spoleCnosti DS  Smith
Packaging Czech Republic s.r.o. se sidlem na
adrese Teplickd 109, Martinéves, Jilové 405 02,
zapsana do obchodniho rejstfiku vedeném u
Krajského soudu v Usti nad Labem oddil C vlozka
1745, 1C: 44222882, DIC: (CZ44222882,
zastoupena panem Martinem Némcem,
Generalnim reditelem,

dale jen “DS Smith”
a

SAKO Brno, a.s., se sidlem Jedovnicka 4247/2,
Zidenice, 628 00 Brno, IC: 60713470, zapsana
do obchodniho rejstfiku vedeném u Krajského
soudu v Brné, oddil B, vlozka 1371, zastoupena
Ing. Karlem Jelinkem, Ffeditelem akciové
spolec¢nosti

Kontaktni Gdaje:

Dispecink SVOZ (popelnice + bio):

e-mail: dispecink@sako.cz, tel.: 548 138 315,
zelena linka: 800 139 139

Dispecink VOK (lisovaci + velkoobj.kontejnery):
e-mail: XXX, tel.: XXX,

mobil: XXX

Zakaznické centrum:

XXX, e-mail: XXX,
tel.: XXX, XXX

Faktura¢ni e-mail: fakturace@sako.cz

(dale jen ,Dodavatel”)
(déle pak spolec¢né , Strany*)

podle nasledujiciho:


mailto:fakturace@sako.cz
mailto:dispecink@sako.cz
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1.
Subject
Agreement

matter of the

1.1.

The Contractor undertakes to
perform waste collection, its
transport, recovery or disposal
services as referred to in the
Annex 1 of this Agreement. For the
purpose of this Agreement waste
means types of waste referred to
in the Annex 1 of this Agreement.

The Contractor undertakes to
perform in particular:

a) collection and transport of
waste to the place of recovery or
disposal;

b) collection and transport of
waste placed outside the
containers in case of delayed or
missed collection;

¢) provision of bins and containers
as specified in the Annex 1 of this
Agreement, and repair or
replacement in case of damage or
theft;

1.2.

The Contractor declares that it is
the owner of bins and containers
stated on the list of assets in the
Annex 1 of this Agreement.

1.3.

Waste which is subject of this
Agreement is generated in
facilities of Tesco Stores CR a.s.,
with the registered seat at Prague
10, VrSovicka 1527/68b,
Postcode: 100 00, Identification
No.: 453 08 314, registered in the
Commercial Register maintained
by Municipal Court in Prague,
section B, insert 1377 (hereinafter
referred to as “Tesco”). A list of
Tesco facilities forms the Annex 2
of this Agreement.

1.
Pfedmét Dohody

1.1.

Dodavatel se zavazuje od objednatele odpad
prevzit  zajistit jeho  materidlové nebo
energetické vyuziti ¢i odstranéni v souladu s
platnymi pravnimi predpisy a objednatel se
zavazuje odpad zhotoviteli predat v souladu s
touto smlouvou a pravnimi predpisy a za
poskytnuté sluzby zaplatit dohodnutou cenu dle
této smlouvy. Odpadem pro Ucely této dohody se
rozumi typy odpadu uvedené v priloze 1 této
Dohody.

Dodavatel se zavazuje zejména ke:

a) sbéru a odvozu odpadu na misto jeho
materialového nebo energetického vyuziti;

b) sbéru a odvozu odpadu uloZzeného mimo
kontejnery v pfipadé zpozdéni nebo vynechani
odvozu;

c) poskytnuti nadob a kontejnerd , které jsou
uvedeny v priloze 1 této Dohody tak, ze je
v poslednim sloupci vyplnéna cena najmu (tedy
neni zde nula) a provadéni oprav nebo nahrady
té&chto pronajimanych nadob a kontejnerd v
pripadé jejich poskozeni ¢i odcizeni;

1.2.

Dodavatel prohlaSuje, Ze je vlastnikem nadob a
kontejnerd, které jsou uvedeny v pfiloze 1 této
Dohody tak, Ze je v poslednim sloupci vyplnéna
cena najmu (tedy neni zde nula).

1.3.

Odpad, ktery je predmétem této dohody vznika
v provozovnach spole¢nosti Tesco Stores CR
a.s., se sidlem Praha 10, VrSovicka 1527/68b,
psC€ 100 00, IC: 453 08314, zapsana
v obchodnim rejstfiku  vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, vlozka 1377 (,,dale jen
.Tesco*), kterd je plvodcem odpadu. Seznam
provozoven Tesco tvofi pfilohu 2 této Dohody.



2.
Performance of services

2.1.

The Contractor declares that it
complies with all registration
necessary in the Czech Republic,
has all licences and permits issued
by the competent authorities

needed for the proper
implementation of this
Agreement.

The Contractor undertakes to
perform the services  with
professional care, properly and in
time, in compliance with all
applicable Czech standards, laws
and legally binding technological
regulations in force.

2.2.

The Contractor shall provide the
DS Smith with copies of its
relevant permits, licences and
updated versions upon their
expiry, if they not available on
https://www.sako.cz/dokumenty-
ke-stazeni/.

2.3.

Upon physical receipt of waste by
the Contractor at Tesco facilities
the Contractor bears full
responsibility for the subsequent
transport of waste for the purpose
of its final processing, recovery or
disposal.

2.4.

The Contractor assumes full
responsibility for the quality of its
services and services provided by
its subcontractors, and undertakes
to continuously monitor the
quality of services and its
implementation under this the
Agreement and in accordance with
provisions of Czech and EU law.

2.5.

2.
Provadéni sluzeb

2.1.

Dodavatel prohlaSuje, 2Ze dodrzel vSechny
ohladovaci povinnosti pozadované v Ceské
republice, je vlastnikem v3ech licenci a disponuje
vSemi povolenimi vydanymi pfislusnymi Ufady a
potfebnymi k Fadnému plnéni této Dohody.

Dodavatel se zavazuje vykonavat sluzby na
profesionalni Urovni, fadné a vcas, v plném
souladu s platnymi pravnimi predpisy, zakony a
pravné zavaznymi technologickymi predpisy
Ceské republiky.

2.2.

Dodavatel poskytne spolecnosti DS Smith kopie
prislusnych licenci a povoleni a jejich
aktualizovanych verzi v pripadé vyprSeni jejich
platnosti, nejsou-li dostupné na webovych
strankach dodavatele
https://www.sako.cz/dokumenty-ke-stazeni/.

2.3.

Odpad se okamzikem prevzeti stava vlastnictvim
Dodavatele se véemi pravnimi disledky z toho
vyplyvajicimi.

2.4.

Dodavatel prebira veskerou zodpovédnost za
kvalitu svych sluzeb a sluzeb provadénych jeho
subdodavateli a zavazuje se pribé&zné
kontrolovat kvalitu sluzeb a jejich provadéni v
ramci této dohody a v souladu s ustanovenimi
pravnich predpisd Ceské republiky a EU.

2.5.



The Contractor declares that in the
case of involvement of
subcontractors, DS Smith is
entitled to have access to all
material documents related to the
implementation of this
Agreement, namely the invoices
issued by subcontractors to the
Contractor and contracts between
the Contractor and its
subcontractors, and the
Contractor hereby undertakes to
produce these documents at the
request of DS Smith.

2.6.

The services shall be carried out
according to the schedule agreed
between the Parties and stated in
the Annex 1 of this Agreement or
as requested by DS Smith
Customer Care, by issuing a
Service Instruction Document with
a unique identification number.

In the case of on-demand services
referred to in paragraph 2.6. the
Supplier is obliged to perform this
service within 48 hours of
receiving a written request - calls
from DS Smith The call will be
delivered by the customer in paper
form or electronically by e-mail to
the contact person specified in the
contract header - dispatching. The
invitation is binding for the
supplier only after its written
confirmation by the supplier (or

mutual specification and
agreement by both parties
through contact persons).

Telephone calls and details are not
binding without their written
consent from the supplier. For the
purposes of this paragraph of the
contract, it is understood in writing
in paper form with proof of
delivery or by e-mail to the
specified e-mail addresses. If the
subject of the call will be the
collection of biowaste, cat. No.
Waste 020304, this service can be
provided only on the day
designated for the collection of
this type of waste in the locality
according to the collection
schedule, ie but the collection will
be carried out as soon as possible.

Dodavatel prohlasuje, Zze v pfipadé zapojeni
subdodavatell, je spoleénost DS Smith
opravnéna k prfistupu ke vSem podstatnym
dokumentim souvisejicim s vykonavanim této
Dohody, zejména k fakturdm vystavenym
subdodavateli vi¢i Dodavateli a smlouvam mezi
Dodavatelem a subdodavateli, timto se
Dodavatel zavazuje tyto dokumenty na zadost
spolecnosti DS Smith predlozit.

2.6.

Sluzby budou plnény na zakladé harmonogramu
dohodnutého obéma Stranami a uvedeného v
pfiloze 1 této Dohody nebo na zakladé
pozadavku Oddéleni péce o zakaznika
spole¢nosti DS Smith a predlozeni dokumentu
Pokyny k plnéni sluzby s jedine¢nym
identifikacnim cislem.

V pripadé sluzeb na pozadani uvedené v odst.
2.6. je Dodavatel povinen tuto sluZzbu vykonat
béhem 48 hodin od obdrzeni pisemného
pozadavku - vyzvy od DS Smith. Vyzva bude
objednatelem dorucena v listinné podobé nebo
elektronicky e-mailem kontaktni osobé uvedené
v zdhlavi smlouvy — dispecink. Vyzva je pro
dodavatele zavazna az po jejim pisemném
potvrzeni dodavatelem (popf. vzajemném
upfesnéni a odsouhlaseni obéma smluvnimi
stranami pres kontaktni osoby). Telefonické
Vyzvy a upresnéni nejsou zavazné bez jejich
pisemného odsouhlaseni dodavatelem. Pro Ucely
tohoto odstavce smlouvy se pisemnym
zplsobem rozumi v listinné podobé& s dokladem
o doruceni nebo e-mailem na uvedené e-mailové
adresy. V pripadé, Zze predmétem vyzvy bude
provedeni svozu bioodpadu, kat. ¢. odpadu
020304, Ize tuto sluzbu poskytnout pouze v den
uceny ke svozu tohoto druhu odpadu v dané
lokalité dle svozového harmonogramu, tedy se
neuplatni Ihtta pro plnéni dle véty prvni tohoto
odstavce, ale svoz bude proveden v nejblizsi
mozny termin.



2.7.

The Contractor agrees to provide
DS Smith with monthly
quantitative and qualitative data
on all types of waste received from
each Tesco facility.

Monthly reports are to be sent by
the end of the 3rd working day of
each month on e-mail address:
XXX

XXX

This data is to include waste
weights, material description, final
reprocessing destination and any
other information about the
service that DS Smith/TESCO may
require.

The Contractor agrees to send the
documents (data and weighing
slips) for the monthly records for
the past month to the e-mail
address:

XXX

and in a copy to DS Smith.

2.8.

At the request of DS Smith, the
Contractor shall provide evidence
of waste recovery or disposal in
accordance with relevant
regulations.

2.9.

The Contractor shall, at the request of
DS Smith, comply with all comments
and suggestions of DS Smith with
respect to the performance of this
Agreement. In the event that the
comment or proposal is inappropriate
or defective with respect to the
performance of this contract, the
Supplier shall notify DS Smith of this
fact and if DS Smith continues to insist
on the comment or proposal, the
Supplier shall not be liable for damages
originating from the comment or
proposal. The Supplier shall be
released from the obligations specified
in the first sentence of this paragraph if
it proves that compliance with this
obligation would incur costs for him by
more than a negligible amount.

The Contractor shall obtain DS
Smith's consent prior to any action
other than the agreed provisions

2.7.

Dodavatel souhlasi s poskytovanim mési¢nich
kvalitativnich a kvantitativnich Gdaji spoleénosti
DS Smith tykajicich se veSkerého odpadu
prevzatého od kazdé provozovny Tesco.

Mésicni hlaseni budou odesildna do konce 10.
pracovniho dne kazdého mésice na nize uvedené
e-mailové adresy:

XXX

XXX

Tyto udaje musi obsahovat hmotnost odpadu,
jeho popis, misto konecného zpracovani a
vSechny dalsi informace o sluzbéach, které bude
DS Smith nebo Tesco poZadovat a jsou
relevantni s ohledem na predmét této dohody.

Dodavatel souhlasi s tim, ze podklady (data a
vazni listky) pro mésic¢ni evidence za uplynuly
meésic zasle na e-mailovou adresu: XXX a v kopii
DS Smith.

2.8.

Dodavatel poskytne na zadost DS Smith evidenci
0 materialovém nebo energetickém vyuziti
odpadu nebo o jeho odstranéni v souladu s
prislusnymi pravnimi predpisy.

2.9.

Dodavatel je povinen Fidit se na pozadani DS
Smith vSemi pfipominkami a navrhy DS Smith s
ohledem na plnéni této Dohody. V pfipadé, ze
bude pfipominka nebo navrh nevhodna nebo
vadna s ohledem na plnéni této smlouvy,
upozorni Dodavatel na tuto skute¢nost DS Smith
a pokud bude DS Smith na provedeni pfipominky
nebo navrhu trvat i nadale, nenese Dodavatel
odpovédnost za $kodu maijici plvod v provedeni
pfipominky nebo navrhu. Povinnosti uvedené v
prvni vété tohoto odstavce se Dodavatel zprosti,
jestlize prokaze, Zze by mu dodrzenim této
povinnosti vrostly néklady vice nez o
zanedbatelnou vysi.

Dodavatel musi pred jakoukoliv ¢innosti liSici se
od dohodnutych ustanoveni této Dohody ziskat
souhlas DS Smith, ledaZe je Dodavateli uloZena


mailto:evidence.tesco@dekonta.cz
mailto:evidence.tesco@dekonta.cz

of this Agreement, unless the
Contractor is required to do so by
law or by operation of law, or to
avert damage or a general duty to
prevent damage. In this case, the
Supplier shall notify the necessity
of a change to DS Smith in writing.

2.10.

The Contractor agrees to inform
DS Smith immediately about any
problems, risks related to the
implementation of this Agreement
in order to determine the
measures to avoid these risks.

3.
Payment Terms

3.1.

Prices for services carried out by
the Contractor on behalf of DS
Smith shall be determined by
mutual agreement and listed in
the Annex 1 of this Agreement for
each individual | facility.

3.2

The price set shall contain all
contractor  costs, surcharges,
insurance and taxes (excluding
VAT which will be added to the
price in accordance with applicable
regulations).

3.3.

The Contractor may change prices
of services by written agreement
with DS Smith provided there are
changes in conditions under which
this Agreement was negotiated, as
well as changes in generally
binding legal regulations,
mandatory instructions of the
competent state authorities, or
changes in other conditions that
could not be expected at the time
of conclusion of this Agreement.

3.4.

povinnost provést cinnost zakonem nebo na
zakladé zakona, nebo se jedna o odvraceni Skody
nebo obecnou povinnost prevence vzniku Skody.
V tomto pfipadé Dodavatel upozorni na nutnost
zmény DS Smith pisemnou formou.

2.10.

Dodavatel bude okamzité informovat DS Smith o
jakémkoliv Dodavateli znamému problému nebo
riziku spojenym s plnénim této dohody tak, aby
mohl nastolit opatfeni vedouci k zamezeni témto
rizikGm.

3.
Platebni podminky

3.1.

Ceny za sluzby provadéné Dodavatelem pro DS
Smith jsou stanoveny na zakladé vzajemné
dohody a jsou uvedené v pfiloze 1 této Dohody,
a to pro kazdou jednotlivou provozovnu.

3.2.

Ceny zahrnuji veSkeré néaklady Dodavatele,
priplatky, pojistky a dané (s vyjimkou DPH, ktera
bude pfictena k cené na zakladé platnych
pravnich predpisQ).

3.3.

Dodavatel je na zakladé pisemné Dohody
uzaviené s DS Smith opravnén ceny sluzeb
upravovat, pokud dojde ke zménam podminek,
za kterych byla tato Dohoda uzaviena, zménam
cen koncovych zafizeni a také v pfipadé zmén
obecné zavaznych pravnich ptedpist, povinnych
nafizeni pFisludnych (fadd statni spravy nebo
zmén dalSich podminek, které nelze v dobé
uzavieni této Dohody predvidat.

3.4.



Price of services listed in the
Annex 1 of this Agreement shall be
paid on the basis of an invoice
issued by the Contractor after the
end of each accounting period, the
accounting period means a
calendar month.

3.5.

The invoice shall contain all
requirements of an invoice in
accordance with the Act No.
235/2004 Coll., on Value Added
Tax, as amended and has to
contain the following information:
schedule of activities for the
accounting period - Tesco
commercial facility number and
date of waste stream, EWC code,
bin type, bin quantity, weight (if
applicable), other services (bin
rental, bin cleaning - if applicable),
price without VAT, the amount and
percentage of VAT, the total
amount to pay.

3.6.

DS Smith is entitled to return the
invoice to the Contractor unless it
includes all statutory or
contractual requirements or the
correctly set price for the specified
service.

In such a case the Contractor has
to issue a new invoice.

3.7.

All services provided beyond the
Annex of this Agreement shall be
agreed in advance and approved
by DS Smith Customer Care.

The amount invoiced for services
that are not part of the relevant
Annex of this Agreement and have
not been previously agreed as
above stated provision will not be
accepted and paid.

3.8.

The invoice shall be sent to DS
Smith by e-mail to addresses
specified below not later than day
15 of the next month.

XXX

XXX

XXX

Ceny sluzeb uvedené v priloze 1 této Dohody
budou uhrazeny na zakladé faktury vystavené
Dodavatelem, a to na konci kazdého zuctovaciho
obdobi; zuctovacim obdobim se rozumi jeden
kalendarni mésic.

3.5.

Faktura musi obsahovat vSechny nalezitosti
faktury v souladu se zakonem ¢&. 235/2004 Sb.,
o dani z pfidané hodnoté, ve znéni pozdéjsich

predpisi, a musi obsahovat nasledujici
informace:
rozpis cinnosti za zUctovaci obdobi - dislo

obchodniho zafizeni Tesco a jeho datum sbéru,
tok odpadu, EWC kod, typ a pocet nadob,
hmotnost (pokud Ize pouzit), dalsi sluzby (najem
za nadoby, CiSténi nadob - pokud lze pouzit),
cena bez DPH, vySe a procento DPH, celkova
¢astka k uhrazeni.

3.6.

SpoleCnost DS Smith je opravnéna fakturu
Dodavateli vratit, pokud neobsahuje vSechny
povinné nebo smluvné pozadované Udaje nebo
spravné stanovenou c¢astku za danou sluzbu.

V takovémto pripadé musi Dodavatel vystavit
novou fakturu.

3.7.

V3echny sluzby poskytované nad ramec prilohy
této Dohody musi byt predem dohodnuty a
schvaleny Oddélenim péce o zakaznika DS
Smith.

Castka vyuctovana za sluzby, které nejsou
soucasti prislusné pfilohy této Dohody a nebyly
prfedem dohodnuty dle vyse uvedeného
ustanoveni nebudou schvaleny ani uhrazeny.

3.8.
Faktura musi byt poslana na nize uvedené adresy
nejpozdéji do 15ctého dne nasledujiciho mésice.
XXX
XXX
XXX



3.9.

DS Smith shall pay the invoiced
amount within the agreed time
period of 45 days from the date of
the receipt of the invoice.

3.10.

With regard to the development of
prices on the market, the
Contractor is entitled to submit to
the Customer annually a proposal
for new prices in accordance with
Annex No. 1 to the contract for the
following calendar year, no later
than 31 January of the relevant
calendar year. The parties then
undertake to enter into
negotiations on new prices. As
soon as the parties reach an
agreement, the Client shall
ensure, by 1 March of the relevant
calendar year, the conclusion of a
new Annex No. 1, which shall
replace the previous Annex
starting from its effective date. If
the parties do not agree on new
prices in accordance with this
paragraph or if a new proposal is
not submitted by the contractor,
the provisions of the existing
annex shall apply. In the first year
of negotiating this agreement, the
validity of prices is extended until
June 30, 2021.

4.
Liability

4.1.

The Contractor declares that it
provides services for its staff in
compliance with Czech law and
basic standards of the
International Labour Organisation.

3.9.

DS Smith =zaplati vyuctovanou Ccastku do
dohodnutého terminu, tj. do 45 dnl od data
obdrzeni faktury.

3.10.

Dodavatel je opravnén s ohledem na vyvoj cen
na trhu predlozit Objednateli kazdorocné navrh
novych cen dle pfilohy ¢ 1 smlouvy pro
nasledujici kalendarni rok, a to nejpozdéji do 31.
1. pfislusného kalendarniho roku. Smluvni strany
se zavazuji poté vstoupit v jednani o novych
cenach. Jakmile strany dosahnou dohody, zajisti
objednatel do 1. 3. prislusného kalendarniho
roku uzavfreni nové prilohy ¢. 1, ktera nahradi
predchozi pfilohu pocinaje datem svoji ucinnosti.
Nedojdou-li strany k dohodé na novych cenach
postupem dle tohoto odstavce nebo nebude-li
zhotovitelem predlozen novy navrh, plati
ujednani stavajici pfilohy. V prvnim roce
ujednani této dohody, je platnost cen
prodlouZena do 30. 6. 2021.

4.
Povinnosti Dodavatele

4.1.

Dodavatel prohlasuje, Zze poskytuje svym
zamé&stnancim slufby v souladu s ¢&eskymi
zakony a zakladnimi normami mezinarodni
organizace prace.



The Contractor declares that its
activities comply with the basic
principles of social responsibility,
in particular that it does not
employ children, does not use
forced labour, meets the basic
safety recommendations of the
working environment, including
health and safety and fire
regulations, guarantees its
employees freedom of association,
does not apply discrimination,
does not apply physical or
psychological coercion against
employees, complies with legal
regulations defining the legal limit
for the number of work hours,
provides its employees with salary
not less than that required by law.
The Contractor shall comply with
all obligations of the employer to
its employees for work injuries
and occupational diseases.

For not complying with the above
stated provisions the Contractor is
fully responsible to DS Smith.

4.2.

The Contractor declares that it
prevents any loss, personal injury,
damage to the reputation of DS
Smith and Tesco, as well as
remedies any damage incurred to
DS Smith or Tesco and pays the
costs arising from the breach of
the Contractor’s obligations under
this Agreement, and any
subsequent injury with the impact
on obligations of DS Smith or
Tesco to its customers.

In addition, the Contractor is
obliged to remedy the damage and
reimburse DS Smith or Tesco for
all costs associated with failure to
meet the deadline of performance
of its services, including costs
related to the performance of
services required by third parties,
unless the non-compliance was

Dodavatel prohlasuje, Ze jeho aktivity jsou v
souladu se zakladnimi principy socialni
odpovédnosti, zejména pak, zZe nezaméstnava
déti, neuplatfiuje nucenou praci, dodrzuje
zakladni bezpecnostni doporuceni pro pracovni
prostiedi véetn& predpisi tykajicich se zdravi,
bezpecnosti a protipozarnich opatfeni, zarucuje
svym zaméstnancim svobodu sdruZovani,
nebude proti nim uplathovat diskriminaci ani
fyzicky ¢i psychicky natlak, dodrzuje pravni
predpisy stanovujici zakonné omezeni poctu
pracovnich hodin a svym zaméstnancim
poskytuje plat alespon v pravnimi predpisy
pozadované minimalni vysi.

Dodavatel musi splfovat veskeré povinnosti
zaméstnavatele v0& svym zaméstnancim v
. Ve ’ o ’ s ’
oblasti pracovnich urazu a nemoci z povolani.

V  pripadé nedodrzeni vySe uvedenych
ustanoveni Dodavatel prebira plnou
zodpovédnost vi¢i DS Smith.

4.2.

Dodavatel prohlaSuje, Zze zabrani jakékoliv
prokazané ztraté, (jmé, poskozeni jména
spole¢nosti DS Smith a Tesco, jakoz i uhradi
jakoukoliv  prokazanou &kodu zplsobenou
spoleCnosti DS Smith nebo Tesco a uhradi
naklady vzniklé poruSsenim  povinnosti
vyplyvajicich z této Dohody ze strany Dodavatele
a napravi jakoukoliv  néaslednou ajmu
zpUsobenou zakaznikdim DS Smith nebo Tesco, .

Kromé toho je Dodavatel povinen uhradit
skute¢nou Skodu a zaplatit vSechny ucelné
vynalozené néaklady, které vzniknou DS Smith
nebo Tesco v ddsledku nedodrzeni terminu
plnéni sluzeb, véetné nakladd
vzniklych v disledku  plnéni pozadovanych
sluzeb tretimi stranami, ledaze bylo nedodrzeni
terminu zplsobeno vy&&i moci dle odst. 4.10.
této Dohody.



caused by force majeure pursuant
to paragraph 4.10. of this
Agreement.

4.3.

DS Smith and Tesco are not
responsible for any damage
caused by the Contractor or for
costs associated with claims
resulting from non-performance or
improper performance of this
Agreement.

4.4.

Employees of the Contractor or its
subcontractor who are involved in
fulfilment of this Agreement and
may be present on the premises of
DS Smith or Tesco facility are
required to comply with internal
DS Smith or Tesco procedures
properly.

DS Smith is not responsible for
accidents on DS Smith or Tesco
premises unless such accidents
happen intentionally or through
culpable negligence by DS Smith
or its representative.

The Contractor is responsible for
actions of its employees and
employees of its subcontractors
working in Tesco facilities.

4.5.

The Contractor shall during the
performance of its work take the
necessary measures to prevent
pollution and protect the
environment, in particular when
working with substances whose
impact could threaten or harm the
environment.

The Contractor is responsible for
damage incurred in connection
with this Agreement to DS Smith
or Tesco.

DS Smith is entitled to charge the
Contractor any penalties and fines
that have been imposed by the
competent authorities at Tesco
facilities in connection with any
violation caused by the
Contractor.

4.3.

DS Smith a Tesco nejsou zodpovédné za zadnou
$kodu zplsobenou Dodavatelem nebo za naklady
spojené s naroky vzniklymi z neplnéni nebo
nespravného plnéni této Dohody.

4.4.

Zameéstnanci Dodavatele nebo subdodavatele
Ucastnici se plnéni této Dohody, ktefi jsou
pritomni v prostorach DS Smith nebo Tesco,
musi fadné dodrzovat interni postupy DS Smith
nebo Tesco se kterymi méli moznost se predem
prokazatelné seznamit a tuto skutecnost stvrdit
svym podpisem nebo obdobnym zplsobem.

Spolec¢nost DS Smith neni odpovédna za nehody,
k nimz dojde v prostorach DS Smith nebo Tesco,
pokud vSak k nim nedoslo porusenim povinnosti,
zamérné nebo vlivem trestuhodné nedbalosti ze
strany DS Smith nebo jejiho zastupce.

Dodavatel je odpovédny za <dcinnosti svych

zaméstnancu a zaméstnancu svych
o -r s 7z

subdodavatelu pracujicich v provozovnach

Tesco.

4.5.

Dodavatel je povinen béhem vykonu své prace
ucinit nezbytna opatfeni k zabranéni znecisténi
Zivotniho prostredi a k jeho ochrané, zejména pfi
praci s latkami, jejichz Gcinek by mohl ohrozit
nebo poskodit Zivotni prostredi.

Dodavatel je odpovédny za Skody vzniklé DS
Smith nebo Tesco poruSenim své povinnosti ve
spojeni s touto Dohodou.

Spolecnost DS Smith je opravnéna pozadovat po
Dodavateli jakékoliv pokuty a sankéni platby
uvalené ze strany pfisludnych organd %
provozovnach Tesco, pokud tyto pokuty a platby
vznikly v disledku porudeni povinnosti ze strany
Dodavatele.



4.6.

The Contractor shall conclude an
insurance contract for the purpose
of liability insurance.

The Contractor undertakes not to
reduce the scope and limits of the
fulfilment of the agreed insurance
cover for damage for the duration
of this Agreement.

The Contractor is obliged to inform
DS Smith in case of any claim
provided under this Agreement.

A copy of the insurance contract
has to be provided to DS Smith at
every renewal.

4.7.

The Contractor undertakes to
provide a replacement collection in
the event of sudden technical
incapacity of the collection vehicle
"road impassability or other
technical obstacles", no later than
48 hours, unless prevented by
special circumstances, which may
include, but are not limited to:
technical failure of the collection
vehicle , a snow or ice calamity
preventing the arrival of the
collection vehicle (or the arrival of
the collection vehicle would be
hazardous to technicians,
contractor employees or road
users), a parked vehicle not
allowing the collection vehicle to
pass, etc. The supplier will notify
DS Smith;

4.8.

The Contractor is entitled not to
accept waste if the collection
containers contain waste other
than the one for which they are
intended or will contain
undesirable impurities (in the case
of collection of bio waste to the
composting plant, eg plastic
packaging, nets, cups, trays,
etc.), or waste will lie outside the
collection container).

4.6.

Dodavatel musi uzavfit pojistnou smlouvu za
Ucelem pojisténi odpovédnosti pfi  vykonu
podnikatelské ¢innosti.

Dodavatel se zavazuje, ze po dobu platnosti této
Dohody samovolné neomezi rozsah a limity
plnéni smluveného pojistného kryti za skodu.

Dodavatel je povinen informovat DS Smith v
pfipadé jakéhokoliv naroku, ktery bude
poskytnut v ramci této dohody.

Kopie uzaviené pojistné smlouvy musi byt
poskytnuta DS Smith pfi kazdém jejim obnoveni.

4.7.

Dodavatel se zavazuje zajistit nahradni svoz v
pfipadé  nadhlé  technické  nezpUsobilosti
svozového vozidla ,nesjizdnosti vozovky nebo
jiné technické prekazky", a to nejpozdéji do 48
hodin, pokud tomu nebrani zvlastni okolnosti,
kterymi mohou byt zejména avSak nikoliv
vylucéné: technicka porucha vozovky
znemoznujici prijezd svozového vozidla, snéhova
nebo ledova kalamita znemoznujici pfijezd
svozového vozidla (nebo by pfijezd svozového
vozidla byl rizikovy pro techniku, zaméstnance
zhotovitele nebo  Ucastniky provozu na
pozemnich komunikacich), zaparkované vozidlo
neumozfujici prijezd svozového vozidla apod.
Dodavatel na tuto skute¢nost upozorni kontaktni
osobu DS Smith;

4.8.

Dodavatel je opravnén neprevzit odpad v
pfipadé, ze sbérné nadoby budou obsahovat jiny
odpad, nez ke kterému jsou urceny nebo budou
obsahovat nezadouci pfimési (v pfipadé svozu
bio odpadu na kompostarnu napf. plastové
obaly, sitky, kelimky, vani¢ky aj.), nebo odpad
bude lezet mimo sbérnou nadobu).



4.9.

Duties of DS Smith

DS Smith resp. Tesco undertakes:
to comply with all obligations of
the waste producer specified in §
15 et seq. Act No. 541/2020 Caoll.,
the Waste Act, as amended
(hereinafter referred to as the
“Waste Act”), in particular, but not
exclusively, to classify waste
according to type and category
and to manage it according to its
actual properties;

to store in collection containers
only waste for which they are
contractually intended, ie
according to the type and without
undesirable impurities and is also
obliged to hand over waste to the
supplier according to the declared
type, each type of waste
separately, in packaging specified
by relevant legislation, marked
according to applicable legislation
and enabling safe and smooth
loading of waste on the
contractor's equipment and its
removal;

do not place PVC, bulky objects,
hot ashes, liquids, soil,
construction debris, waste
endangering human health or the
environment, ie hazardous waste,
corrosive, flammable, explosive
and slightly adherent substances,
dead animals and products subject

to take-back (batteries,
fluorescent lamps, tires, electrical
equipment);

store only waste of plant origin in
collection containers intended for
the collection of bio-waste and do
not throw or place any packaging
or packaging material in it;
undertakes, if the collection of
waste by large-volume or press
containers is agreed in this
contract, to provide a reserved
place for the collection of the
collection container on the agreed
day of collection, to ensure a
passage profile for the vehicle -
collection container carrier (route
to the delivery point); ensure safe
access for collection and collection
of waste and smooth performance
of the contract by the supplier;

4.9.
Povinnosti DS Smith
DS Smith resp. Tesco se zavazuje:

dodrzet vsechny povinnosti plvodce odpadu
uvedené v § 15 a nasl. zakona ¢. 541/2020 Sb.,
Zakon o odpadech, ve znéni pozdé&jich predpisi
(dale jen ,zakon o odpadech®), a to zejména,
avsak nikoliv vylu¢né zaradit odpad podle druhu
a kategorie a nakladat s nim podle jeho
skutecnych vlastnosti;

do sbérnych nadob ukladat pouze odpad, ke
kterému jsou smluvné urceny, tj. dle druhu a bez
nezadoucich pfimési a dale je povinen predat
odpad dodavateli dle deklarovaného druhu,
kazdy druh odpadu samostatné, a to v obalech
stanovenych pfislusSnymi pravnimi predpisy,
oznacené dle platné legislativy a umoziujici
bezpecnou a plynulou nakladku odpadu na
techniku zhotovitele a jeho odvoz;

do sbérnych nadob uréenych ke sbéru
spalitelného odpadu neukladat PVC, objemné
predméty, Zzhavy popel, tekutiny, zeminu,
stavebni suti, odpady ohrozujici zdravi osob nebo
Zivotni prostiedi, tj. nebezpecné odpady, latky
Ziravé, zapalné, vybusné a lehce pfilnavé,
uhynuld zvifata a vyrobky podléhajici zpétnému
odbéru (baterie, zarivky, pneumatiky,
elektrozaftizeni);

do sbérnych nadob urcenych ke sbéru bioodpadu
uklddat pouze odpad rostlinného plvodu a
nevhazovat nebo neukladat do nich zadné obaly
nebo obalovy material;

se zavazuje v pfipadé, Ze je touto smlouvou
dojednan svoz odpadu velkoobjemovymi nebo
lisovacimi kontejnery zabezpelit v dohodnuty
den svozu vyhrazené misto pro slozeni sbérné
nadoby, zajistit prljezdni profil pro vozidlo —
nosi¢ sbérné nadoby (trasa k mistu pristaveni);
zajistit bezpecny pfFistup pro svoz a prevzeti
odpadu a bezproblémové plnéni smlouvy ze
strany dodavatele;

udrzovat Ccistotu a poradek na stanovisti
sbérnych nadob nebo v okoli mista pfistaveni -
odvozu;

nahradit Skodu pFi ztraté nebo zniceni sbérové
nadoby nebo velkoobjemového kontejneru ve
vlastnictvi dodavatele dle obecné zavaznych
pravnich predpisQ;

pro vsSechny touto smlouvou sjednané druhy
odpadl v souladu s platnou legislativou predlozit
dodavateli zakladni popisy odpadd, tj. informace
o vlastnostech prejimanych odpadd, a to vzdy v



maintain cleanliness and order in
the place of collection containers
or in the vicinity of the place of
delivery - removal;

to compensate for damage in the
event of loss or destruction of a
collection container or large-
volume container owned by the
supplier in accordance with
generally binding legal
regulations;

for all types of waste agreed in this
contract, in accordance with the
applicable legislation, submit to
the supplier basic descriptions of
waste, ie information on the
properties of the received waste,
always in the case of a one-time or
the first of a series of waste
deliveries;

demonstrably notify changes to its
identification and contact details
or other facts communicated at
the conclusion of the contract and
all data affecting the performance
of the subject of this contract, no
later than 7 days from the date of
the change (except for the billing
e-mail address, which must be
notified immediately).

4.10.

Higher power

Force majeure for the purposes of
this Agreement means events
which occurred in circumstances
which could not be averted by the
parties to this Agreement, which
could not have been foreseen and
which were not caused by error or
neglect of either Contracting
Party, such as wars, revolutions,
fires, floods, snow disasters,
earthquakes, hurricanes or
windstorms, or traffic embargoes.
Force majeure is not a lack of
official permission or other
intervention by a state authority in
the Czech Repubilic.

In the event of force majeure, the
Party concerned shall notify the
other Party of such condition, its
cause and the termination of the
other Party. The Supplier is
obliged to look for alternative
means to fulfill this Agreement.

pripadé jednorazové nebo prvni z fady dodavek
odpadu;

prokazatelné oznamovat zmény svych
identifika¢nich a kontaktnich Gdaji nebo jinych
skutecnosti sdélenych pfi uzavirani smlouvy a
vedkerych Gdaji majicich vliv na plnéni
predmétu této smlouvy, nejpozdé&ji do 7 dni ode
dne zmény (vyjma fakturacni e-mailové adresy,
jejiz zménu je povinen oznamit bezodkladné).

4.10.

VyS§Si moc

VysSSi moc se pro potfeby této Dohody rozumi
udalosti, které nastaly za okolnosti, které
nemohly byt odvraceny ucastniky této Dohody,
které nebylo mozné predvidat a které nebyly
zpUsobeny chybou nebo zanedbdnim zadné ze
smluvnich stran, jako napf. valky, revoluce,
pozary, zaplavy, snéhové kalamity, zemétreseni,
hurikany nebo vétrné smrsté, nebo dopravni
embarga. Vyssi moci neni nedostatek Urfedniho
povoleni ani jiny zasah organu statni moci v
Ceské republice.

Nastane-li situace vyssi moci, uvédomi pfislusny
Ucastnik této dohody o takovém stavu, jeho
pric¢iné a skonceni druhého Gcastnika. Dodavatel
je povinen hledat alternativni prostfedky pro
splnéni této Dohody.

Trva-li vy$Si moc déle nez 1 mésic a nenajde-li
Dodavatel alternativni FeSeni, maji obé& smluvni
strany pravo od této Dohody odstoupit.

V ptipadd, Ze z ddvodu vy3& moci nemlze
Dodavatel plnit svoji povinnost z této smlouvy,
smluvni strany se dohodly, Zze po dobu trvani
vyssi moci neni odpovédny Objednateli za Skodu,
ktera objednateli timto vznikne.



If the force majeure lasts longer
than 1 month and the Supplier
does not find an alternative
solution, both parties have the
right to withdraw from this
Agreement.

In the event that due to force
majeure the Supplier is unable to
fulfill its obligation under this
contract, the contracting parties
have agreed that for the duration
of force majeure he is not liable to
the Customer for any damage
caused to the Customer.

5.

Confidentiality

5.1.

Confidential information under this
Agreement are those the Parties
provided to each other,
consciously or unconsciously,
orally or in writing, relating to
business and service.

Confidential information  shall
include in particular, but not
limited:

a) confidential information relating
to commerce within the meaning
of sec. 504 of the Civil Code;

b) intellectual property rights of
the Parties, including the on-going
management and governance in
the preparatory phase relating to
intellectual property rights;

¢) information on the marketing
strategy of the Parties;

d) economic data including
financial plans, economic
performance, profitability,

budgets, financial statements,
etc.;

e) business plans and strategies of
the Parties;

f) contact information and other
information about clients,
business partners, employees or
third parties, including databases
such contacts or other similar type
of information.

5.2.

In accordance with the principles
of business ethics the Parties
agree not to disclose any data and
/ or information obtained in

5.
Zachovani mlcéenlivosti

5.1.

DUvérné informace uvedené v této dohodé jsou
takové, které si Strany poskytly navzajem, at uz
védomeé & nevédomé, Ustné Ci pisemné, a to v
souvislosti s podnikanim a sluzbami.

DUv&rné informace zahrnuji zejména (ne v3ak
jen tyto) nasledujici:

a) informace divérné povahy tykajici se obchodu
ve smyslu ustanoveni § 504 zakona ¢. 89/2012
Sb., obcansky zakonik.;

b) prava k dusevnimu vlastnictvi Stran vcetné
probihajiciho Ffizeni a spravy v pfipravné fazi
tykajici se prav k dusevnimu vlastnictvi;

¢) informace o marketingové strategii Stran;

d) ekonomické Udaje vé&etné finanénich pland,
hospodarského vykonu, ziskovosti, rozpoctu,
finan¢ni zavérky apod.

e) obchodni plany a strategie Stran;

f) kontaktni informace a dalSi informace tykajici
se klientl, obchodnich partnerli, zaméstnanct
tfetich stran vcietné databdze takovychto
kontaktd a jinych podobnych informaci.

5.2.

V souladu s principy obchodni moréalky se Strany
dohodly, Ze nebudou zvefejiiovat zadné Udaje a
/ nebo informace ziskané v souvislosti s touto
Dohodou tfetim stranam s vyjimkou Tesco.



connection with this Agreement to
third parties except Tesco.

5.3.

The provisions of this article shall
also apply to all persons whom the
Contractor will use to comply with
this Agreement, including and in
particular its employees,
associates, sub-contractors.

If third parties need to be involved
in the fulfilment of  this
Agreement, those third parties has
to sign a non-disclosure
agreement to maintain the
Confidential information.

The obligation of confidentiality
does not apply in cases where
required to be disclosed according
to the applicable laws.

5.4.

The obligation of the Parties to
protect Confidential information
under this Article shall not apply to
cases where:

a) information is publicly available
or known at the time of their use
or disclosure, if their public
accessibility and familiarity
occurred as a result of breach of

statutory or contractual
obligations, or

b) obligation to disclose
Confidential information is

stipulated by law or other
regulation or court decision, the
arbitral authority or the
administrative authority.

5.5.

The Parties undertake to respect
the obligations arising from this
article thereof for a period of 5
years after the termination of this
Agreement.

5.3.

Ustanoveni tohoto oddilu se vztahuje také na
vSechny osoby, jejichz sluzeb Dodavatel vyuzije
v souladu s touto Dohodou, véetné a zejména na
jeho zaméstnance, spolupracovniky a
subdodavatele.

Pokud vyvstane nutnost zaclenit do plnéni této
Dohody také treti strany, musi tyto podepsat
souhlas se zachovanim milcenlivosti za Gcelem
utajeni DGvérnych informaci.

Povinnost zachovani micenlivosti neplati v
pripadech, kdy je uvolnéni takovychto informaci
pozadovano na zakladé platnych pravnich
predpisti, zejména povinnosti Dodavatele
zverejnit tuto dohodu v registru smluv.

5.4.
Povinnost chranit DGvérné informace Stran v
ramci této dohody neplati v téchto pfipadech:

a) informace je verejné dostupna nebo znama v
dobé jejiho pouziti & uvolnéni, pokud je
dostupna a vesSla ve znamost vlivem poruseni
plnéni zakonnych nebo smluvnich povinnosti
nebo

b) je povinnost zpfistupnit Ddvérné informace
stanovena zakonem nebo jinym pravnim
predpisem, soudnim rozhodnutim, arbitrdaznim
Uradem nebo spravnim organem.

5.5.

Strany budou respektovat povinnosti vyplyvajici
z tohoto oddilu po dobu 5 let po ukonceni
platnosti této Dohody.



6.
Contractual penalties

6.1.

In case of delay in the
performance of services, DS Smith
charges the Contractor penalty of
CZK XXX (in words: XXX Czech
crowns) for each day of delay until
the proper performance of
services.

Disclaimer penalties do not apply
to delays within the performance
of services which have been
agreed and accepted by DS Smith
Customer care before the date of
fulfilment.

6.2.
The Contractor for non-
performance or improper

performance of any obligation
under this Agreement shall pay
contractual penalty in the amount
CZK XXX (in words: XXX Czech
crowns) for each such breach
within 7 days from delivery of the
written request for payment of the
penalty.

6.3.

In the event of a breach of the
confidentiality article of this
Agreement by the Contractor or its
employees, associates, sub-
contractors, the Contractor shall
be required to pay contractual
penalty in the amount of CZK XXX
(in words: XXX Czech crowns) for
each violation.

DS Smith has the right to claim
compensation for damage
suffered by transferring the
amount of contractual penalty.

6.4.

By arranging contractual penalties
the right of DS Smith for
compensation exceeding the
amount of contractual penalty or
the right to withdraw from this
Agreement is not affected.

6.
Smluvni pokuty

6.1.

V pripadé opozdéni plnéni sluzeb bude DS Smith
Uctovat Dodavateli pokutu ve vysi XXX K¢ (slovy:
XXX korun Ceskych) za kazdy den opozdéni az do
fadného splnéni sluzby.

Pokuty z titulu opozdéného poskytnuti sluzby se
nevztahuji na opozdéni pfi poskytovani sluzeb,
které byly dohodnuty a pfijaty Oddélenim péce o
zakazniky DS Smith pfed datem plnéni.

6.2.

Dodavatel zaplati za neplnéni nebo nespravné
plnéni zavazk( vyplyvajicich z této dohody
smluvni pokutu ve vy3i XXX K¢ (slovy: XXX korun
Ceskych) za kazdé takové porudeni, a to do 7 dnd
od doruceni pisemné Zadosti o zaplaceni pokuty.

6.3.

V pfipadé poruseni ustanoveni o zachovani
mlcenlivosti uvedené v této Dohodé jakoukoliv
smluvni stranou nebo jejich zaméstnancy,
zastupcl ¢ subdodavatell, je tato smluvni
strana povinna zaplatit druhé smluvni strané
pokutu ve wvysi XXX KC (slovy: XXX korun
Ceskych) za kazdé takové poruseni.

DS Smith méa pravo na nahradu Skody vzniklé
prevodem Castky splatné smluvni pokuty.

6.4.

Sjednanim smluvni pokuty neni dotleno pravo
opravnéné smluvni strany na nahradu 3kody
presahujici ¢astku smluvni pokuty nebo pravo na
odstoupeni od této Dohody.



6.5.

In the event of DS Smith's delay in
paying the price for the service
under this contract, the Client
shall pay the Contractor a
contractual penalty of XXX 9% of
the amount due for each day of
delay.

6.6.

In the event of non-payment of
the tax document within the due
date by DS Smith, the supplier is
entitled to suspend performance
of the contract until full payment
of the amount due.

6.7.

In the event of a breach of DS
Smith's obligation agreed in
paragraph 4.9. of this Agreement,
the Supplier is entitled to
reimbursement of the costs
actually incurred for the removal
and disposal of waste.

6.8.

The negotiation or payment of a
contractual penalty under this
contract does not affect the right
of the entitled party to
compensation.

7.

Duration of the Agreement,
Termination and Withdrawal
from the Agreement

7.1.

This Agreement shall enter into
force on the date of its signature
and shall be concluded for an
indefinite period.

7.2.

This Agreement may be
terminated by either Party with
tree months notice period, filed in
writing without giving any reason
of termination.

7.3.

This Agreement may be
terminated as a whole or part only
for Tesco facility identified in the

6.5.

V pripadé prodleni DS Smith s Uhradou ceny za
sluzbu dle této smlouvy zaplati objednatel
zhotoviteli smluvni pokutu ve vySi XXX % z
dluzné Castky za kazdy zapocaty den prodleni.
6.6.

V pfipadé neuhrazeni dafiového dokladu ve Ih(té
splatnosti spoleCnosti DS Smith je dodavatel
opravnén prerusit plnéni smlouvy az do Uplného
zaplaceni dluzné castky.

6.7.

V pfipadé poruseni povinnosti DS Smith
sjednané v odst. 4.9. této Dohody, ma Dodavatel
narok na Uhradu skute¢né vynalozenych nakladt
na odvoz a odstranéni odpadu.

6.8.

Sjednanim nebo zaplacenim smluvni pokuty dle
této smlouvy neni dotleno pravo opravnéné
strany na nahradu Skody.

7.
Platnost Dohody, ukonceni Dohody a
odstoupeni od Dohody

7.1.
Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu
a uzavira se na dobu neurcitou.

7.2.

Tato Dohoda muZe byt ukondena kteroukoli ze
Stran s tfimési¢ni vypovédni lhdtou, a to
pisemné& bez udani dvodu ukonéeni.

7.3.

Tato Dohoda muZe byt ukondena jako celek,
nebo jen jako ¢ast, pouze pro provozovnu Tesco
uvedenou v oznameni o ukonceni Dohody.



notice of termination of the
Agreement.

In this case the Agreement
remains valid for other Tesco
facilities.

7.4.

DS Smith reserves the right to
terminate the Agreement with
immediate effect in the case of
failure to comply or violation of
provisions of this Agreement by
the Contractor, as well as in the
case of termination of the contract
with Tesco facility about services
which are subject matter of this
Agreement or in the case of
bankruptcy of the Contractor, the
initiation of recovery proceedings
for the Contractor or adoption of a
resolution on the dissolution of the
Contractor.

8.
Anti-Corruption Agreement

8.1 "Anti-Corruption Laws" means
(i) Corruption Act 2010 in force on
the territory of the British
Kingdom (United Kingdom Bribery
Act 2010) (or any other laws by
which the law is amended or
replaced) and (ii) all other
European and Czech laws and
regulations relating to fight
against corruption and bribery,
which are at the date of the
signature of this Agreement valid
and effective or to be valid and
effective in the future in the law
governing the Parties to
Agreement.

V tomto ptipadé z{stava tato Dohoda pro ostatni
provozovny Tesco platna.

7.4.

DS Smith si vyhrazuje pravo vypovédét Dohodu
s okamzitou platnosti v pfipadé nedodrzeni nebo
porusSeni ustanoveni této Dohody ze strany
Dodavatele, na kterou byl Dodavatel pisemné
upozornén a ani ve |hdté¢ 14 dni nesjednal
napravu, stejné jako v pripadé ukonceni smlouvy
s Tesco, jejimz predmétem jsou sluzby shodné
se sluzbami, které tvofi predmét této Dohody,
nebo v pripadé upadku Dodavatele, nebo pfijeti
usneseni o zruSeni Dodavatele.

8.
Antikorupcni dohoda

8.1 Pojmem ,Antikorupcni zakon“ je minén (i)
zakon o korupci z roku 2010 platny na uzemi
Spojeného kralovstvi (United Kingdom Bribery
Act 2010) (nebo jiné zakony, kterymi je tento
zakon pozménén nebo nahrazen) a (ii) vSechny
ostatni evropské a ceské zakony a predpisy
tykajici se boje proti korupci a Uplatkarstvi, které
jsou ke dni podpisu této Dohody platné a ucinné,
nebo budou platné a uc¢inné v budoucnu jako
rozhodné pravo pro Strany v ramci této dohody.



8.2 "Anti-corruption principles"
mean the principles and
procedures established to ensure
compliance with Anti-Corruption
Laws.

8.3 The Contractor warrants and
undertakes that:

a) neither he nor any of its
directors, employees, agents,
suppliers or sub-contractors do
anything which:

- would violate or lead to a
violation of Anti-Corruption Laws,
or

- has the effect or may result in
liability for breach of Anti-
Corruption Laws;

b) if DS Smith or Tesco facility
introduce Anti-Corruption
principles and the Contractor is
introduced to these Anti-
Corruption principles, the
Contractor will then be responsible
to manage such Anti-Corruption
principles while ensuring
compliance by its directors,
employees, agents, contractors
and sub-contractors, and provide
or ensure the provision of such
documents and other information
requested by the customer to
verify  the Contractor  duly
performs all of its obligations
under this article.

9.
Final Provisions

9.1.

All correspondence in connection
with this Agreement shall be made
by recorded delivery or e-mails
with effect from the date of
delivery to the other side.

9.2.

Any changes and amendments to
this Agreement may only be made
by written amendment to this
Agreement, signed on behalf of
both Parties by the persons
authorized to sign according to
this Agreement.

8.2 Pojmem ,Antikorupcni zasady" jsou minény
principy a postupy zavedené za Ucelem zajistit
dodrzovani Antikorupcniho zakona.

8.3 Dodavatel zarucuje a zavazuje se, Ze

e . v 7 ’ . v . o

a) on sam ani zadny z jeho reditelu,

v [e] e o o V.

zameéstnancu, zastupcu, dodavatelu Ci
o v. s -
subdodavatelu neucini nic:

- co by mohlo ohrozit nebo vést k ohrozeni
Antikorupcniho zakona, nebo

- co by mohlo pdsobit nebo vyustit k zodpovidani
se za poruSeni Antikorup¢niho zakona;

b) pokud DS Smith nebo zafizeni Tesco zavedli
AntikorupcCni zdsady a Dodavatel s nimi byl
obeznamen, pak je odpovédny =za jejich
dodrzovani a zaroven zajisti jejich dodrZovani
fediteli, zameéstnanci, zastupci, dodavateli a
subdodavateli, a poskytne nebo zajisti
poskytovani dokumentd a dalSich informaci
poZzadovanych zakaznikem k zajisténi fadného
plnéni vSech povinnosti Dodavatele podle tohoto
¢lanku.

9.
Zavérecna ustanoveni

9.1.

Veskera korespondence ve spojitosti s touto
Dohodou bude vedena prostrednictvim
doporuc¢enych dopisdi nebo e-maild s datem
ucinnosti od doruceni druhé strané.

9.2.

Jakékoliv zmény ¢i Upravy této Dohody lze
provadét pouze pisemnou Upravou této Dohody
a s pripojenim podpisdi obou Stran osobami
opravnénymi k takovému podpisu, a to na
zakladé ustanoveni této Dohody.



9.3.

Any disputes that may arise from
the performance of this
Agreement shall be dealt with by
mutual agreement.

In the case that the Parties fail to
resolve the dispute within 30 days
from the date on which one Party
received an invitation of other
Party to negotiate and solve the
dispute, the dispute shall be
solved by the relevant courts of
the Czech Repubilic.

9.4.

Legal relations not covered by this
Agreement shall be subject to the
Act No. 89/2021 Coll., the Civil
Code, and the Act No. 541/2020
Coll., the Waste Act, as amended,
and related legislation.

9.5.
Should any provision of this
Agreement be invalid, void or

unenforceable, then such
provision shall not invalidate,
render void or make

unenforceable the other provisions
of this Agreement. In such case,
the Parties shall substitute within
five (5) working days after
delivery of appeal of the other
Party such invalid, void or
unenforceable provision by
another provision which will, by its
content and purpose, as nearly as
possible have the content and
achieves the purpose of the invalid
and/or unenforceable provision.

9.6.

This Agreement is executed in two
counterparts, one for each Party.
The Agreement is effective upon
signature by both Parties and
substitutes all previous
agreements, oral or written.

9.7.

This Contract is executed in both
Czech and English language. If
there is a discrepancy between the
Czech and English language

9.3.

Jakékoliv spory, které by mohly vzniknout z
plnéni této Dohody budou feSeny vzajemnou
dohodou.

V pripadé, Ze se Stranam nepodafi spor vyresit
do 30 dnl ode dne, kdy byla jedné ze Stran
dorucena vyzva druhé Strany k zahajeni jednani
a FeSeni tohoto sporu, bude spor FeSen
prislusnymi soudy Ceské republiky.

9.4.

Pravni vztahy neoSetfené touto Dohodou
podléhaji Obcanskému zakoniku a zakonu o
odpadech CR, ve znéni pozdéjich predpist a
pravnich predpisl souvisejicich.

9.5.

Stane-li se nebo bude-li shledano nékteré
ustanoveni této Dohody neplatnym,
nevymahatelnym nebo nelcinnym, nedotyka se
tato neplatnost, nevymahatelnost ¢i neacinnost
ostatnich ustanoveni této Dohody. Strany se
zavazuji nahradit do péti (5) pracovnich dni po
doruceni vyzvy druhé Strany neplatnég,
nevymahatelné nebo nedcinné ustanoveni
ustanovenim platnym, vymahatelnym a aéinnym
se stejnym nebo obdobnym obchodnim a
pravnim smyslem, pfipadné uzavfit novou
dohodu.

9.6.

Tato Dohoda byla vyhotovena ve dvou
vyhotovenich, z nichz kazda Strana obdrzi jeho
vyhotoveni. Dohoda je platnd okamzikem
podepsani obéma Stranami a nahrazuje vSechny
predchozi dohody, Ustni ¢i pisemné.

9.7.

Obé Strany prohlasuji, ze Dohoda byla sepsana
podle jejich pravé a svobodné vile, nikoliv v tisni
nebo za jinak jednostranné nevyhodnych
podminek, Ze si ji fadné precetly, souhlasi s ni a
na dikaz zavaznosti a souhlasu ji podepisuiji.



version of the Contract, the Czech
wording shall prevail.

9.8.

This Agreement is drawn up in
Czech and English language. In
case of any  discrepancies
occurring during interpretation of
its content between both language
versions, the Czech version shall
prevail.

9.9.

Information on the processing of
personal data by SAKO Brno, a.s.
within the meaning of Article 13 of
Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the
protection of individuals with
regard to the processing of
personal data (GDPR) are
available online at
https://www.sako.cz/stranka/cz /
981 / information-on-processing-
of-personal-data /. The other
party of SAKO Brno, a.s. confirms
that it has duly acquainted itself
with  this information before
providing the personal data.

9.10.

By signing this agreement, DS
Smith acknowledges that SAKO
Brno, a.s. is a mandatory subject
according to Act No. 106/1999
Coll. and further that he is a
person according to the provisions
of § 2, paragraph 1, letter n) of Act
No. 340/2015 Caoll.

The contracting parties have
agreed that SAKO Brno, a.s. is
entitlted to publish the partial
content of this contract, both
through the register of contracts
pursuant to Act No. 340/2015
Coll., and in another way. SAKO
Brno, a.s. DS Smith will send a
publication version before the
contract is published. DS Smith is
obliged to comment within two
working days, justified comments
of SAKO Brno, a.s. incorporate
into the published version. DS
Smith's request must not be in

9.8.

Tato Dohoda je sepsana v Ceském a anglickém
jazyce. V pripadé, ze pfi vykladu jejiho textu
vzniknou rozpory mezi obéma jazykovymi
verzemi, plati verze Ceska.

9.9.

Informace o zpracovani osobnich Udajl
spolecnosti SAKO Brno, a.s. ve smyslu ¢lanku 13
nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27.4.2016 o ochrané fyzickych
osob v souvislosti se zpracovavanim osobnich
GdajG (GDPR) jsou dostupné online na
https://www.sako.cz/stranka/cz/981/informace-
O-zpracovani-osobnich-udaju/. Svym podpisem
druhd strana spoleCnosti SAKO Brno, a.s.
potvrzuje, Ze se s témito informacemi nalezité
seznamila pred poskytnutim osobnich Gdajd.

9.10.

Podpisem této smlouvy bere DS Smith na
védomi, ze SAKO Brno, a.s. je povinnym
subjektem dle zdkona ¢. 106/1999 Sb. a dale ze
je osobou dle ust. 8 2, odst. 1, pismeno n)
zakona ¢. 340/2015 Sb.

Smluvni strany se dohodly, Ze spole¢nost SAKO
Brno, a.s. je opravnéna zverejnit ¢astecny obsah
této smlouvy, a to jak prostrednictvim registru
smluv dle zakona ¢&. 340/2015 Sb., tak jinym
zpUsobem. SAKO Brno, a.s. pred zvefejnénim
smlouvy za3le verzi pro zverejnéni DS Smith. DS
Smith je povinna se do dvou pracovnich dni
vyjadrit, opravnéné pfripominky SAKO Brno, a.s.
do zverejhiované verze zapracuje. Pozadavek DS
Smith nesmi byt v rozporu s ¢eskymi pravnimi
predpisy nebo niZze uvedenou Metodikou.

Informace obsazené ve smlouvé, které smluvni
strana povazuje za obchodni tajemstvi musi byt
takto jednoznacné oznaceny nejpozdéji pfi
podpisu této dohody a musi splfiovat nalezitosti
stanovené § 504 zakona ¢. 89/2012 Sb.,
ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjéich predpist



conflict with Czech law or the
Methodology below.

The information contained in the
contract, which the contracting
party considers a trade secret,
must be clearly marked at the
latest when signing this
agreement and must meet the
requirements set out in § 504 of
Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,
as amended and valid Methodical
Instructions application of the Act
on the Register of Contracts
(hereinafter referred to as the
“Methodology”).

The contracting parties will not
pay or provide anything for the
above-mentioned arrangements
or procedure according to these
arrangements. These provisions
remain in the event of termination
of this contract, or in the event of
its invalidity, because, according
to the will of the parties, they
should remain valid and effective
regardless of the contract itself.

a platnym Metodickym navodem k aplikaci
zakona o registru smluv (dale jen ,Metodika®).

Za shora uvedena ujednani ¢i postup dle téchto
ujednani si nebudou smluvni strany nic platit ci
poskytovat. Tato ujednani zistavaji zachovana i
v pFipadé zaniku této smlouvy, ¢i v pripadé jeji
neplatnosti, nebot podle vile smluvnich stran
maji zUstat platnymi a G&innymi bez ohledu na
smlouvu samotnou.

DS Smith

SAKO



Annex 1 List of stores and services / Pfiloha ¢. 1 Seznam obchodnich zafizeni a sluzeb

Pocet
FREQ for SERVICE | nadob v

svozoveé dny
odpadu* n

Weighbrid

ge B

Exchange Rent

rate g g

SITE NAME

= MATERIAL = EWhQTY fﬁFREQ DE calcnel SAKORE najmUid

11001/HM Brno-Herspice BIO ODPADY 20304 10 0 1100W 1 utery XXX XXX XXX
11001/HM Brno-Herspice SKLO 150107 10 0 1100W 1 patek XXX XXX X
11001/HM Brno-Herspice SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 16wW3 0,16  LISOVACI 0 stfeda XXX X XXX
11035/HM Brno-Videnska (C4)  BIO ODPADY 20304 10 0 1100W 1 utery XXX XXX XXX
11035/HM Brno-Videnska (C4)  SKLO 150107 10 0 1100W 1 patek XXX XXX X
11035/HM Brno-Videnska (C4)  SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 15wW3 0,2 LISOVACI 0 stfeda XXX X XXX
11036/HM Brno-Kralovo Pole (C4 SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 13wW3 0,33  LISOVACI 0 stfeda XXX X XXX
11036/HM Brno-Kralovo Pole (C4 BIO ODPADY 20304 10 0 1100W 2 Ctvrtek XXX XXX XXX
11143/HM Brno -Bohunice BIO ODPADY 20304 10 0 1100W 1 utery XXX XXX XXX
11143/HM Brno -Bohunice SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 11w4 1 VOK-9 1 Cvrtek XXX XXX XXX
12002/DS Brmo BIO ODPADY 20304 20 0 1100W 2 patek XXX XXX XXX
12002/DS Brno SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 11w3 1 VOK-15 1 stfeda XXX XXX XXX
14042/SM Brno - spalicek BIO ODPADY 20304 10 0 0240W 1 Ctvrtek XXX XX XXX
14042/SM Brno - spalicek SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 3 1W12345 5 0240W 3 po, ut,st,¢t,pa XX XX XXX
14103/SM Brno-Julianov BIO ODPADY 20304 11w1 1 1100W 1 pondéli XXX XXX XXX
14103/SM Brno-Julianov SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 4 1W135 3 0240W 0 po,st,pa XX X XXX
14159/EX Brno Malinovskeho BIO ODPADY 20304 11W5 1 1100W 1 patek XXX XXX XXX
14159/EX Brno Malinovskeho SMESNY KOMUNALNI ODPAD 200301 2 1wW4 1 1100W 0 Ctvrtek XXX X XXX
DS Smith SAKO



Annex 2 List of list of Tesco facilities /Priloha ¢. 2 Seznam Tesco provozoven

cc cislo 03 Obchod Kraj Ulice ICP

1202 11001 HM Brno Herspice Jihomoravsky Skandinavska 2 1004495447
1604 11035 HM Brno Videnska Jihomoravsky Videnska 100 1004495994
1605 11036 HM Brno Kralovo Pole Jihomoravsky Cimburkova 4 1004496605
1225 11143 HM Brno Bohunice Liskovec Jihomoravsky Netroufalky 770/12-14 1004497113
5002 12002 DS Brno Jihomoravsky Dornych 4 1004495421
4016 14042 EX Brno Spalicek Jihomoravsky Mecova 2 1004497067
2031 14103 SM Brno Julianov Jihomoravsky Belohorska 161 1004496559
4095 14159 EX Brno Malinovskeho Jihomoravsky Divadelni 603/1 1005403775









